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AVERTISSEMENT : Lire soigneusement et suivre les instructions fournies dans la présente 

notice d'utilisation avant d'utiliser l'instrument. 

Remarque 

Tous les efforts ont été fournis afin d'éviter que des erreurs ne figurent dans le texte et les schémas ; 

cependant, Tecan Austria GmbH décline toute responsabilité en cas d'erreurs éventuelles présentes 

dans cette publication. 

La politique de Tecan Austria GmbH est de perfectionner les produits à mesure que de nouvelles 

techniques et de nouveaux composants arrivent sur le marché. Tecan Austria GmbH se réserve le droit 

de modifier ses spécifications à tout moment, après les vérifications, validations et approbations 

appropriées. 

Tout commentaire sur cette publication sera le bienvenu. 

 

Fabricant 

Tecan Austria GmbH 

Untersbergstr. 1A 

A-5082 Grödig 

T +43 62 46 89 330 

F +43 62 46 72 770 

E-mail : office.austria@tecan.com 

www.tecan.com 

Informations sur le copyright 

Le contenu de ce document est la propriété de Tecan Austria GmbH. Toute copie, reproduction ou 

cession à des tiers est interdite sans autorisation écrite préalable. 

Copyright â Tecan Austria GmbH 

Tous droits réservés. 

Imprimé en Autriche. 

Déclaration de Conformité CE 

Voir la dernière page de la présente notice d'utilisation. 

Domaine d'application  Utilisation prévue 

Voir le chapitre 2.2 Utilisation prévue (matériel et logiciel). 

À propos de cette notice d'utilisation 

Notice originale. Ce document décrit le lecteur de microplaques multifonction SPARK. Il doit servir de 

référence et de notice d'utilisation. Ce document explique comment : 

¶ Installer l'instrument 

¶ Utiliser l'instrument 

¶ Nettoyer et assurer la maintenance de l'instrument 
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Remarques sur les captures d'écran 

Le numéro de version affiché dans les captures d'écran peut ne pas correspondre à celui de la version 

actuellement publiée. Les captures d'écran ne sont remplacées que si le contenu relatif à l'application a 

changé. 

Marques de commerce 

Les noms de produits suivants et toutes les marques déposées et non déposées mentionnées dans ce 

document ne sont utilisés qu'à des fins d'identification et restent la propriété exclusive de leurs détenteurs 

respectifs : 

¶ Spark®, SparkControlTM, Spark-StackTM, NanoQuantTM, ImageAnalyzerTM, Te-CoolTM, Tecan® et le 

logo Tecan sont des marques déposées de Tecan Group Ltd., Männedorf, Suisse. 

¶ Windows® et Excel® sont des marques déposées de Microsoft Corporation, Redmond, WA, États-

Unis. 

¶ AutoFlaskTM et Greiner®sont des marques déposées de Greiner Bio One GmbH, Frickenhausen, 

Allemagne. 

¶ Chroma-GloTM est une marque déposée de Promega Corporation Madison, WI, États-Unis. 

¶ BRET2TM et PerkinElmer® sont des marques déposées de PerkinElmer, Inc., Waltham, 

Massachusetts, États-Unis. 

¶ HTRF® est une marque déposée de Cisbio Bioassays, Parc Marcel Boiteux, 30200 Codolet, France. 

¶ AlphaScreen®, AlphaLISA® et AlphaPlexTM sont des marques déposées de PerkinElmer, Inc., 

Waltham, Massachusetts, États-Unis. 

¶ RoboFlask® est une marque déposée de Corning, Inc., New York, États-Unis. 

¶ Alexa FluorTM est une marque déposée de Thermo Fisher Scientific Inc., Waltham, Massachusetts, 

États-Unis. 

Avertissements, précautions et notes 

Les types de signalisation suivants sont utilisés dans cette publication pour mettre en valeur 

d'importantes informations ou avertir l'utilisateur d'une situation potentiellement dangereuse : 

 
NOTE : Donne une information utile. 

 

PRECAUTION : Indique le risque d'endommager l'instrument ou de perdre des données si 

les instructions ne sont pas suivies. 

 

AVERTISSEMENT : Indique la possibilité de dommages corporels, danger de mort ou 

détérioration du matériel si les instructions ne sont pas suivies. 
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AVERTISSEMENT : Ce symbole indique la présence possible de substances biologiques 

dangereuses. Les précautions appropriées de sécurité de laboratoire doivent être 

observées. 

 

AVERTISSEMENT : Ce symbole indique la présence possible de matériaux inflammables et 

le risque d'un incendie. Les précautions appropriées de sécurité de laboratoire doivent 

être observées. 

 

ATTENTION : Effets négatifs sur l'environnement associés au traitement des déchets. 

 Ne pas traiter les équipements électriques et électroniques en tant que déchets 

municipaux non triés. 

 Collecter séparément les déchets d'équipements électriques et électroniques. 

 
AVERTISSEMENT : Laser. Ne pas regarder le faisceau ! 

 

POUR LES HABITANTS DE LA CALIFORNIE UNIQUEMENT : 

AVERTISSEMENT : Avec ce produit, vous risquez d'être exposé à des substances 

chimiques telles que le plomb, reconnu dans l'État de Californie comme cancérogène et 

à l'origine de malformations congénitales ou d'autres troubles de la reproduction. Pour 

plus d'informations, consultez le site : 

www.p65warnings.ca.gov/product. 
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Symboles 

 Marquage CE de conformité  

 

United Kingdom Conformity Assessed 

Le marquage UKCA indique que le produit est conforme aux  

réglementations de la Grande-Bretagne. 

 
Date de fabrication 

 
Fabricant 

 Numéro da catalogue  

 Consulter le manuel de l'utilisateur  

 
Symbole China RoHS 

 Numéro de série 

 
Seulement à usage unique 

 
TÜV SÜD MARK 

 Symbole USB 

 
À utiliser avant 

 

Symbole DEEE 
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1 Sécurité 

1.1 Introduction 

¶ Toujours respecter les précautions de sécurité de base lors de l'utilisation de ce produit, afin de 

réduire les risques de blessure, d'incendie ou de choc électrique. 

¶ Vous devez lire et comprendre toutes les informations contenues dans la notice d'utilisation. Ne pas 

lire, comprendre et respecter les instructions contenues dans ce document peut endommager le 

produit, causer des blessures au personnel d'exploitation, ou limiter les performances de 

l'instrument. 

¶ Respecter tous les avertissements intitulés ATTENTION et PRÉCAUTION de ce document. 

¶ Ne jamais ouvrir l'instrument lorsqu'il est raccordé au secteur. 

¶ Ne jamais forcer sur une microplaque lors de son insertion dans l'instrument. 

¶ Respecter les mesures de sécurité adaptées du laboratoire, telles que le port de vêtements de 

protection (par ex. gants, blouse, lunettes de sécurité, etc.), et appliquer les procédures de sécurité 

approuvées du laboratoire. 

 

PRECAUTION : Pour garantir le fonctionnement sûr du SPARK, une procédure de 

maintenance annuelle doit être réalisée par un ingénieur de maintenance Tecan. 

 

AVERTISSEMENT : Suivre attentivement les instructions fournies dans cette notice afin 

de garantir la sécurité du dispositif. Le dispositif pourrait être endommagé si les 

procédures ne sont pas réalisées correctement. 

On suppose que grâce à leur expérience professionnelle, les opérateurs de l'instrument sont familiarisés 

avec les précautions de sécurité nécessaires à la manipulation de produits chimiques et biologiques 

dangereux. 

Respecter les législations et règles suivantes : 

¶ Législation nationale sur la sécurité industrielle 

¶ Régulations de prévention des accidents 

¶ Fiches de données de sécurité des fabricants de réactifs 

 

AVERTISSEMENT : Selon les applications, certaines parties de l'instrument peuvent 

entrer en contact avec des produits présentant un risque biologique ou infectieux. 

S'assurer que seul le personnel qualifié utilise l'instrument. Si l'instrument doit être 

réparé, déplacé ou éliminé, veiller à toujours désinfecter l'instrument en suivant les 

instructions données dans ce document. 

 

AVERTISSEMENT : Ne pas ouvrir l'instrument ! Seuls des techniciens de maintenance 

Tecan agréés sont autorisés à ouvrir l'instrument. Le retrait ou la rupture du cachet de 

garantie annule la garantie. 
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2 Description générale 

2.1 Instrument 

Le SPARK est un lecteur de microplaques multifonction compatible avec des robots. 

2.2 Utilisation prévue (matériel et logiciel) 

Le lecteur multimode de microplaques SPARK est modulaire et conçu pour être utilisé dans les 

laboratoires de recherche. Selon la configuration, l'instrument est prévu pour la mesure et l'analyse des 

données de l'absorbance, la fluorescence, la fluorescence résolue en temps, la polarisation de 

fluorescence et la luminescence d'échantillons d'origine biologique ou non biologique, ainsi que pour 

l'acquisition et l'analyse d'images champ clair et de fluorescence. 

De plus, le lecteur est adapté aux mesures du point final et cinétiques mono- ou multi-label. Le SPARK 

est équipé du logiciel SparkControl pour le contrôle du lecteur et la réduction de données.  

L'utilisateur doit évaluer cet instrument et tout ensemble de réduction de données associé par rapport à 

ses essais spécifiques afin de garantir la satisfaction aux caractéristiques de performances spécifiées de 

l'essai. Les caractéristiques de performances de l'instrument n'ont pas été validées pour les essais 

spécifiques. 

Le lecteur SPARK multimode est prévu uniquement pour la recherche. 

 

PRECAUTION : Une validation du système par l'autorité exploitante est obligatoire. Il est de 

la responsabilité de l'autorité exploitante de s'assurer que le SPARK a été agréé pour 

chaque essai spécifique effectué avec l'instrument.  

2.3 Profils d'utilisateur 

2.3.1 Utilisateur professionnel  Niveau Administrateur 

L'administrateur est une personne disposant d'une formation technique adaptée et des compétences et 

expériences correspondantes. Si le produit est utilisé comme prévu, la personne est en mesure 

d'identifier et d'éviter des dangers. 

L'administrateur dispose de vastes compétences et est en mesure d'instruire l'utilisateur final ou 

l'utilisateur routinier dans des protocoles d'essai en rapport avec un produit Tecan dans le cadre de son 

utilisation prévue. 

Des compétences informatiques et de bonnes compétences en anglais sont requises. 

2.3.2 Utilisateur final ou utilisateur routinier 

L'utilisateur final ou l'utilisateur routinier est une personne disposant d'une formation technique adaptée et 

des compétences et expériences correspondantes. Si le produit est utilisé comme prévu, la personne est 

en mesure d'identifier et d'éviter des dangers. 
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Des compétences informatiques et de bonnes compétences linguistiques dans la langue nationale 

respective sur le site d'installation et en anglais sont requises. 

2.3.3 Technicien de maintenance 

Le technicien de maintenance est une personne disposant d'une formation technique adaptée et des 

compétences et expériences correspondantes. Si le produit doit être soumis à une révision ou une 

maintenance, la personne est en mesure d'identifier et d'éviter des dangers. 

Des compétences informatiques et de bonnes compétences en anglais sont requises. 

 

NOTE : Les dates des formations, leur durée et leur fréquence sont disponibles auprès de 

votre centre d'assistance.  

Son adresse et son numéro de téléphone se trouvent sur Internet : 

http://www.tecan.com/customersupport 

2.4 Multifonctionnalité 

L'instrument SPARK entièrement équipé peut exécuter les techniques de mesure suivantes (pour des 

informations détaillées, voir le chapitre5 Plateforme SPARK). 

¶ Absorbance 

¶ Scan d'absorbance 

¶ Absorbance dans la cuvette 

¶ Scan d'absorbance dans la cuvette 

¶ Intensité de fluorescence Haut (FRET) 

¶ Intensité de fluorescence Fond 

¶ Fluorescence résolue en temps (TRF, TR- FRET) 

¶ Scan de fluorescence 

¶ Polarisation de fluorescence 

¶ Luminescence (Glow, Flash et Multicolore) 

¶ Scan de luminescence 

¶ Technologie alpha 

¶ Imagerie champ clair (Comptage de cellules, Confluence de cellules) ou 

¶ Imagerie par fluorescence (configurations CYTO) 

L'instrument peut être équipé de deux injecteurs maximum, d'un dispositif de chauffage/agitateur, et d'un 

dispositif d'empilement de microplaques. Des fonctionnalités spéciales (telles que le comptage de 

cellules, l'alimentation en gaz et le Lid Lifter (système de levage de couvercle), le contrôle de température 

- chauffage et refroidissement - et le contrôle de l'humidité) prennent notamment en charge les études 

cellulaires. 

  

http://www.tecan.com/customersupport
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2.4.1 Configurations SPARK CYTO 

Tous les instruments équipés de l'imagerie par fluorescence sont identifiés comme SPARK CYTO et sont 

disponibles dans quatre configurations différentes conçues pour répondre aux besoins des divers clients, 

du milieu universitaire au domaine de la biopharmaceutique : 

SPARK CYTO300 SPARK CYTO400 SPARK CYTO500 SPARK CYTO600 

Absorbance 

(Standard) 

Absorbance 

(Standard) 

Absorbance 

(Améliorée) 

Absorbance 

(Améliorée) 

Scan absorbance Scan absorbance Scan absorbance Scan absorbance 

Intensité de 

fluorescence Haut 

(Standard, Filtre) 

Intensité de 

fluorescence Haut 

(Améliorée, 

Monochromateur) 

Intensité de 

fluorescence Haut 

(Améliorée, Filtre) 

Intensité de 

fluorescence Haut 

(Améliorée, Fusion 

Optics) 

Intensité de 

fluorescence Fond 

(Standard, Filtre) 

Intensité de 

fluorescence Fond 

(Améliorée, 

Monochromateur) 

Intensité de 

fluorescence Fond 

(Améliorée, Filtre) 

Intensité de 

fluorescence Fond 

(Améliorée, Fusion 

Optics) 

 Scan de l'intensité de 

fluorescence 

 Scan de l'intensité de 

fluorescence 

TRF et TR-FRET 

(Filtre) 

TRF et TR-FRET 

(Monochromateur) 

TRF et TR-FRET 

(Filtre) 

TRF et TR-FRET 

(Améliorée, Fusion 

Optics) 

 Polarisation de 

fluorescence 

Polarisation de 

fluorescence 

Polarisation de 

fluorescence 

Luminescence 

(Standard, 

Multicolore) 

Luminescence 

(Standard, 

Multicolore) 

Luminescence 

(Améliorée, 

Multicolore) 

Luminescence 

(Améliorée, 

Multicolore) 

Scan de 

luminescence 

Scan de 

luminescence 

Scan de 

luminescence 

Scan de 

luminescence 

   Technologie alpha 

Les caractéristiques des options de module indiquées dans le tableau ci-dessus sont décrites dans le 

chapitre 5 de la Plateforme SPARK.  

Toutes les configurations CYTO sont fournies avec un contrôle du milieu : 

¶ Contrôle température (jusqu'à 42 °C) 

¶ Contrôle CO2 et O2 

¶ Lid Lifter (système de levage de couvercle) intégré 

 

De plus, les fonctionnalités suivantes sont disponibles en option pour toutes les configurations CYTO : 

¶ Injecteurs 

¶ Dispositif d'empilement 

¶ Humidity Cassettes 
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2.5 Caractéristiques des microplaques 

Toute microplaque courante dont le format est compris entre 1 et 384/1536 puits et conforme aux normes 

ANSI/SBS peut être mesurée avec l'une des techniques de mesure ci-dessus.  

¶ ANSI/SBS 1-2004 (footprint dimensions) 

¶ ANSI/SBS 2-2004 (height dimensions) 

¶ ANSI/SBS 3-2004 (bottom outside flange dimensions) 

¶ ANSI/SBS 4-2004 (well positions) 

Le SPARK prend en charge les microplaques jusqu'à 384 puits ; les modules avancés prennent en 

charge les microplaques jusqu'à 1536 puits. 

La gamme de hauteurs de plaque prise en charge s'étend de 10 mm (sans couvercle) à 24,5 mm 

(couvercle inclus). Pour les mesures de fond, l'élévation du fond du puits par rapport au bord de la plaque 

de support ne doit pas être supérieure à 5,5 mm. 

En plus des formats de microplaques mentionnés ci-dessus, les cuvettes dans un adaptateur, la plaque 

Tecan NanoQuant, la plaque Tecan MultiCheck et l'adaptateur Tecan pour Cell Chips peuvent être 

utilisés avec des restrictions pour les techniques de mesure sélectionnées. 

 

PRECAUTION : Tecan Austria GmbH a pris le plus grand soin à créer les fichiers de 

définition de plaque (.pdfx) fournis avec l'instrument. 

Tecan Austria a pris toutes les précautions pour garantir que les hauteurs de plaque et 

les profondeurs de puits soient correctes et correspondent au type de plaque défini. Ces 

paramètres sont utilisés pour déterminer la distance minimum entre le haut de la plaque 

et le plafond de la chambre de mesure. De plus, Tecan Austria ajoute des tolérances de 

sécurité afin d'empêcher tout endommagement de la chambre de mesure suite à de 

légères variations de la hauteur des plaques dues aux charges. Ceci n'a aucun impact 

sur les performances de l'instrument. 

S'assurer que le fichier de définition de plaque sélectionné correspond à la microplaque 

actuellement utilisée, afin que la tolérance de sécurité soit calculée correctement ; 

sinon, l'instrument risque d'être endommagé. 

 

NOTE : Pour les instruments équipés du module Spark-Stack, d'autres caractéristiques 

des microplaques s'appliquent, voir le chapitre15.2 Caractéristiques des microplaques 

pour le Spark-Stack. 
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2.5.1 Volumes de remplissage/Mode lissage 

 

PRECAUTION :Les microplaques suivantes peuvent être traitées uniquement avec les 

volumes de remplissage suivants : 

  plaques à 1 puits <= 15000 µl 

  plaques à 4 puits <= 4500 µl 

  plaques à 6 puits <= 2000 µl 

  plaques à 12 puits <= 1200 µl 

  plaques à 24 puits <= 1000 µl 

  plaques à 48 puits <= 400 µl 

  plaques à 96 puits <= 200 µl 

  plaques à 384 puits <= 100 µl 

  plaques à 1536 puits <= 10 µl 

Des volumes de remplissage plus importants peuvent provoquer un débordement des 

liquides, ce qui peut entraîner une contamination croisée. De plus, un débordement peut 

endommager l'instrument (par ex. contamination de l'optique et de la pince de 

centrage). 

Si le volume de travail dans le fichier de définition de plaque (pdfx) est inférieur aux 

volumes indiqués ci-dessus, les volumes de remplissage plus faibles doivent être 

utilisés pour éviter des éclaboussures (par ex. les plaques à 384 puits Corning 

présentent un volume de travail de seulement 80 µl). 

Pour les liquides présentant une viscosité inférieure à celle des solutions aqueuses, le 

volume de remplissage doit également être optimisé pendant la validation de la 

méthode. 

Le Mode lissage ralentit les mouvements de transport de plaque. Le Mode lissage est activé en 

sélectionnant la case à cocher appropriée dans la bande de Plaque. Des volumes de remplissage plus 

importants que ceux indiqués ci-dessus sont possibles si le Mode lissage est sélectionné ; cependant, 

les volumes de remplissage maximum pour chaque type de plaque et chaque application doivent être 

optimisés pendant la validation de la méthode. 

 

PRECAUTION : Les volumes de remplissage maximum pour chaque type de plaque et 

chaque application doivent être optimisés même si le Mode lissage est utilisé.  

Le Mode lissage est sélectionné par défaut si un format de plaque de moins de 96 puits est sélectionné 

dans la méthode de mesure. Le Mode lissage n'est pas disponible si le bouton intégré Insérer/Éjecter 

est utilisé pour faire entrer/sortir la plaque. 

 

PRECAUTION : Le Mode lissage n'est pas disponible si le bouton intégré Insérer/Éjecter 

est utilisé pour faire entrer/sortir la plaque. 
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NOTE : Les paramètres Volumes de remplissage/Mode lissage indiqués ci-dessus 

s'appliquent également aux microplaques convenant pour une utilisation avec le module 

Spark-Stack, par ex. les formats entre 6 et 1536 puits (voir le 

chapitre15.2 Caractéristiques des microplaques pour le Spark-Stack). 

2.5.2 Microplaques avec code barre 

Le lecteur multimode SPARK peut être équipé en option d'un lecteur de code barre monté du côté 

gauche ou droit du transport de plaque. Par exemple, pour une microplaque à 96 puits, appliquer le code 

barre du côté gauche (A) ou droit (H) de la microplaque (voir la figure ci-dessous), en fonction du côté de 

montage du lecteur de code barre.  

La hauteur minimum du code barre est de 3 mm. 2 mm d'espace blanc sont nécessaires au début et à la 

fin du code barre. La longueur maximum du code barre est de 70 mm, y compris l'espace blanc à chaque 

extrémité. Le code barre doit être appliqué sur le côté court de la microplaque, à une distance minimum 

de 15 mm du bord avant et du bord arrière, et de 5 mm au-dessus du bord inférieur de la microplaque.  

Microplaque sur le porte-plaque : 

 

Appliquer le code barre du côté gauche ou droit de la microplaque. 

Vue latérale de la microplaque : 

 

 

PRECAUTION :Il ne faut pas utiliser d'étiquettes de code barre jaunies, sales, pliées, 

humides ou endommagées. Les étiquettes adhésives doivent être plates et ne pas se 

décoller aux angles. Nous recommandons de garantir la qualité des codes barres au 

moyen d'une procédure opérationnelle standard (SOP) locale. 

20 mm 

15 mm 

5 mm 

Min. 3 mm 

Max. 70 mm y compris espace blanc 

Code barre non autorisé dans ces zones 
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PRECAUTION :Le code barre ne peut pas être lu s'il est masqué par le couvercle de plaque. 

Les types de codes barres spécifiés sont : 

¶ CODE 39 

¶ EAN 8 

¶ CODE 2/5 Interleaved 

¶ UPC A 

¶ EAN 13 

¶ CODABAR 

¶ UPC E 

¶ CODE 128 

¶ CODE 93 

 

2.6 Boutons de commande intégrés 

Le SPARK possède des boutons de commande intégrés destinés à simplifier certaines tâches courantes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un bouton Marche/Arrêt est disponible en façade pour allumer et éteindre facilement 

l'instrument. 

 

Le bouton Démarrer est utilisé pour démarrer les méthodes SparkControl favorites 

directement à partir de l'instrument. Il peut aussi être utilisé pour arrêter une mesure, 

confirmer des interventions définies par l'utilisateur, et poursuivre des mesures 

cinétiques déjà mises en pause au moyen du logiciel. 

 

Le bouton Insérer/Éjecter permet d'insérer ou de retirer les microplaques de 

l'instrument sans activation du logiciel.  

 

Le bouton Éjecter filtre est utilisé pour sortir les porte-filtres. Les porte-filtres sont 

rentrés automatiquement au moment de l'insertion. 

 

 

NOTE :Pour la fonctionnalité des boutons de commande intégrés en combinaison avec le 

module d'empilement de microplaques installé, voir le chapitre15 Empileur de 

microplaques Spark-Stack. 
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2.7 DEL de l'instrument 

Le SPARK est équipé de DEL multicolores afin d'indiquer visuellement l'état de fonctionnement/d'activité 

de l'instrument. Le tableau ci-dessous fournit un aperçu des signaux possibles qui définissent quelles 

fonctionnalités (boutons de commande intégrés) sont disponibles selon l'état de l'instrument. 

État de la DEL État de l'instrument 

Boutons de commande intégrés 

Insérer/ 

Éjecter 

Éjecter 

filtre 

Bouton 

Démarre

r de 

l'instrum

ent 

- ARRÊTÉ O O O 

- VEILLE (5 V) O O O 

BLEU 
INACTIF  

(non connecté à SparkControl) 
X X X 

MAGENTA 
INACTIF  

(connecté à SparkControl) 
X X X 

VERT EN MARCHE O O X 

ROUGE 

CLIGNOTANT 
ERREUR O O O 

JAUNE 

CLIGNOTANT 

INTERACTION DE 

L'UTILISATEUR 
X O X 

VERT CLIGNOTANT PAUSE X O X 

5x CYAN 

CLIGNOTANT 
ACTION IMPOSSIBLE O O O 

Tableau des états des DEL et des fonctionnalités.  

O = fonction non disponible. X = fonction disponible.  
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2.8 Vue arrière 

 

Figure 1 : Vue arrière de l'instrument 

 

NOTE : Cette figure n'est fournie qu'à titre d'exemple. Les étiquettes sur l'instrument 

dépendent des options installées et du pays de destination. 
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1 Étiquette de garantie : ATTENTION !  

LE FAIT DE RETIRER OU DE BRISER CE SCELLEMENT ANNULE VOTRE GARANTIE !  

(également au bas de l'instrument) 

2 Couvercle du capteur de température 

3 Plaque d'identification (exemple) 

4 Étiquette : For Research Use Only. (Pour la recherche uniquement.) 

5 Étiquette : AVERTISSEMENT ! Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module 

d'injecteur 

6 Étiquette : Symbole Chine RoHS 

7 Étiquette : Produit laser de classe 1 

8 Étiquette : Remplit les exigences des directives US 21 CFR 1040.10 avec les exceptions données dans 

le document « Laser Notice No. 50 » du 24 juin 2007 

9 Prise secteur 

10 Interrupteur principal 

11 Connexion USB 3.0 pour la caméra 

12 Connexion USB 

13 Connexion de l'injecteur 

14 Câble CAN vers module de refroidissement intégré (Te-Cool) 

15 Connexion CO2 (2 bar max.) 

16 Connexion N2 (2 bar max.) 

17 Alimentation : refroidissement liquide  

18 Retour : refroidissement liquide 

19 Sortie de condensat 

20 Étiquette : AVERTISSEMENT ! Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module de 

refroidissement 

21 Câble CAN vers l'instrument 

 

Exemple de plaque d'identification 

 

Le contenu de la plaque d'identification (nom de modèle et code de l'article) peut changer en fonction du 

modèle spécifique. 
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3 Installation de l'instrument 

3.1 Installation du SPARK 

Suivre les instructions de ce document lors de l'installation, du déplacement ou de la connexion de 

l'instrument. Tecan décline toute responsabilité en cas de blessures subies par quiconque tentant ces 

opérations ou en cas de dommages subis par l'instrument. 

S'assurer que le laboratoire satisfait aux exigences et conditions décrites dans ce chapitre. 

3.2 Conditions de l'installation pour SPARK 

3.2.1 Surface de travail requise 

Choisir un emplacement plat, horizontal, sans vibrations, éloigné de la lumière directe du soleil et à l'abri 

de la poussière, des solvants et des vapeurs d'acide. Prévoir au moins 10 cm entre l'arrière de 

l'instrument et le mur ou tout autre équipement et 5 cm d'écart avec tout autre équipement à gauche et à 

droite de l'instrument. Voir le chapitre 6 Spécifications de l'instrument pour plus de détails concernant les 

spécifications environnementales.  

Les performances d'imagerie cellulaire du module d'imageur cellulaire de Spark sont particulièrement 

sensibles aux vibrations externes dans le laboratoire de recherche, ce qui peut conduire à des images 

floues et/ou des erreurs de mise au point automatique. Par conséquent, un lieu d'installation approprié 

(dans lequel les vibrations externes sont réduites au minimum) de l'instrument doit être choisi, ou bien 

une table de laboratoire isolée des vibrations doit être utilisée pour obtenir des résultats optimaux. 

S'assurer que le porte-plaque et le porte-injecteur ne puissent pas être heurtés accidentellement lors de 

leur sortie. Pour la procédure d'installation de l'injecteur et du dispositif de chauffage/de l'agitateur, voir la 

section 16 Injecteurs. 

Pour la procédure d'installation du module de refroidissement (Te-Cool), voir le chapitre 17.2 Système de 

refroidissement. 

 

NOTE : Un ingénieur de maintenance doit installer le module d'empilement de 

microplaques Spark-Stack. 

S'assurer que l'interrupteur principal et le câble principal sont accessibles à tout moment et ne sont 

obstrués en aucune façon. 

 

PRECAUTION : Installer l'instrument à un emplacement plat, horizontal, sans vibrations, 

éloigné de la lumière directe du soleil et à l'abri de la poussière, des solvants et des 

vapeurs d'acide. S'assurer que le porte-plaque et le porte-injecteur ne puissent pas être 

heurtés accidentellement lors de leur sortie.  

 

PRECAUTION : Prévoir au moins 10 cm entre l'arrière de l'instrument et le mur ou tout autre 

équipement et 5 cm d'écart avec tout autre équipement à gauche et à droite de 

l'instrument. Ne pas couvrir l'instrument pendant son fonctionnement. 
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PRECAUTION : Ne pas déposer d'objets lourds sur le couvercle de l'instrument. La charge 

maximale admissible du couvercle du SPARK est de 20 kg. Cependant, la charge doit être 

distribuée uniformément sur toute la surface du couvercle. 

 

PRECAUTION : Utiliser uniquement le câble USB fourni. L'instrument a été testé avec le 

câble USB fourni. Si un autre câble USB est utilisé, Tecan Austria ne peut pas garantir les 

performances optimales de l'instrument. 

3.3 Déballage et inspection 

1. Vérifier visuellement que l'emballage n'est pas endommagé avant de l'ouvrir. 

 Déclarer immédiatement tout dommage. 

2. Choisir un emplacement plat, horizontal, sans vibrations, éloigné de la lumière directe du soleil 

et à l'abri de la poussière, des solvants et des vapeurs d'acide. Prévoir au moins 10 cm entre 

l'arrière de l'instrument et le mur ou tout autre équipement et 5 cm d'écart avec tout autre 

équipement à gauche et à droite de l'instrument. S'assurer que le porte-plaque et le porte-

injecteur ne puissent pas être heurtés accidentellement lors de leur sortie. S'assurer que 

l'interrupteur principal et le câble principal sont accessibles à tout moment et ne sont obstrués 

en aucune façon. 

3. Placer le carton à l'endroit et l'ouvrir. 

4. Sortir l'instrument du carton et le placer à l'endroit choisi. Soulever l'instrument avec précaution 

et le tenir des deux côtés. 

5. Procéder à une inspection visuelle de l'instrument, à la recherche de pièces desserrées, tordues 

ou cassées. 

 Déclarer immédiatement tout dommage. 

6. Comparer le numéro de série marqué sur le panneau arrière de l'instrument avec le numéro de 

série du bordereau d'expédition. 

 Déclarer immédiatement toute différence. 

7. Comparer le contenu des sous-emballages avec le bordereau d'expédition. 

 Déclarer immédiatement toute différence. 

8. Conserver les emballages et les verrouillages de transport pour pouvoir les réutiliser lors de 

futurs transports. 

 

 

AVERTISSEMENT : Le SPARK entièrement équipé est un instrument de précision qui pèse 

environ 50 kg. Au moins deux personnes doivent soulever l'instrument avec précaution 

hors de la boîte. 

 

PRECAUTION : Ne pas surcharger le porte-plaque. La charge maximale admissible pour 

le transport de plaque est de 275 g. Une surcharge du porte-plaque peut endommager 

l'instrument et nécessiter une intervention de réparation. 
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3.4 Sous-emballages 

 

NOTE : Toujours comparer le contenu des sous-emballages avec le bordereau 

d'expédition.  

Déclarer immédiatement toute différence. 

L'emballage de l'instrument comprend les articles suivants : 

¶ Câbles (USB 2.0 et câble principal) 

¶ Logiciel (clé USB) 

¶ Notice d'utilisation (en option) 

¶ Rapport de qualité OOB 

¶ Déclaration de Conformité CE 

¶ Protocole de test final (COC - Certificate of Conformity) 

¶ Avis RoHS  

¶ Adaptateur de cuvette 

¶ Procédure d'installation/de désinstallation du verrouillage de transport 

 

Sous-emballages supplémentaires en fonction des modules installés : 

¶ Boîtier métallique du porte-filtres (filtre de fluorescence / module Fusion Optics) 

¶ Disque magnétique (Lid Lifter) 

¶ Kit de flexibles (régulation du gaz) 

¶ Adaptateur Tecan pour Cell Chips (boîte en carton incluant 15 cellules de numération (compteur de 

cellules)) 

¶ Injecteur factice (prévu pour injecteur/injecteur) 

¶ Boîtier métallique de RoboFlask (pince de centrage avec vis de blocage et vis de rechange) 

¶ Boîtier métallique avec miroir dichroïque défini par l'utilisateur (y compris clé Allen pour l'installation) 

3.5 Ensembles d'options 

 

NOTE : Toujours comparer le contenu de l'emballage avec le bordereau 

d'expédition.  

Déclarer immédiatement toute différence. 

L'emballage du module d'injecteur pour un injecteur (module de base) inclut les articles suivants : 

¶ Boîte en carton de l'injecteur 

¶ Porte-injecteur 

¶ Porte-flacon 

¶ Cavaliers en PVC 

¶ Aiguille en carbone 

¶ Béchers pour l'amorçage (2 x 1 ml ; 1 x 50 ml) 

¶ Flacon de 125 ml (protection solaire) 

¶ Flacon de 15 ml (protection solaire) 
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L'emballage du module d'injecteur pour le deuxième injecteur (module d'extension) inclut les articles 

suivants : 

¶ Boîte en carton de l'injecteur 

¶ Porte-flacon 

¶ Cavaliers en PVC 

¶ Aiguille en carbone 

¶ Béchers pour l'amorçage (2 x 1 ml) 

¶ Flacon de 125 ml (protection solaire) 

¶ Flacon de 15 ml (protection solaire) 

L'option Dispositif de chauffage/agitateur comprend les articles suivants : 

¶ Module Dispositif de chauffage/agitateur 

¶ Câble principal (module de base) 

¶ Alimentation (module de base) 

¶ Verre gradué 100 ml (module de base et d'extension) 

¶ Tige d'agitateur magnétique (module de base et d'extension) 

¶ Clé Allen 

L'option NanoQuant comprend les articles suivants : 

¶ Boîtier de rangement de la plaque NanoQuant (boîtier en aluminium) 

¶ Plaque NanoQuant 

¶ Aide au pipetage 

¶ Certificat de sécurité 

L'option Humidity Cassette standard comprend les articles suivants : 

¶ Humidity Cassette (cassette et couvercle) 

¶ Disque magnétique 

L'option Humidity Cassette Cell Imager comprend les articles suivants : 

¶ Imageur cellulaire Humidity Cassette (cassette et couvercle) 

¶ Disque magnétique 

L'option Te-Cool comprend les articles suivants : 

¶ Appareil externe de refroidissement de liquide 

¶ Ensemble de tubulures  

¶ Tubulure de condensat 

¶ Câble CAN 

¶ Bouchons 

¶ Concentré de réfrigérant 

Le dispositif d'empilement de microplaques Spark-Stack comprend les articles suivants (selon la 

commande) : 

¶ Option Module d'empilement 

¶ Option Empilement court 

¶ Ensemble de 2 magasins de plaques pour 30 plaques par cycle 

¶ Couvercles et capots sombres 
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¶ Option Empilement long 

¶ Ensemble de 2 magasins de plaques pour 50 plaques par cycle 

¶ Couvercles et capots sombres 

L'option Imageur cellulaire inclut un ordinateur dédié. 

 

NOTE : Un ingénieur de maintenance doit installer le module d'empilement de 

microplaques Spark-Stack. 

 

PRECAUTION : Tous les articles fournis avec l'instrument ainsi que toutes les pièces 

de rechange ou complémentaires de l'instrument ne doivent être utilisés qu'avec 

l'instrument et non pour une utilisation générale. 

3.6 Mises à jour 

L'instrument comprend divers modules et peut être mis à niveau si nécessaire. Pour plus d'informations, 

veuillez contacter votre représentant Tecan local. 

3.7 Retrait des verrouillages de transport 

3.7.1 Verrouillage de transport du porte-plaque 

 

PRECAUTION : Retirer le verrouillage de transport avant de mettre l'instrument en 

service. 

L'instrument est fourni avec le porte-plaque verrouillé en place pour éviter qu'il ne soit endommagé.  

Avant de pouvoir utiliser l'instrument, les verrouillages de transport (éléments en mousse) doivent être 

retirés en suivant la procédure suivante : 

1. S'assurer que l'instrument est débranché de l'alimentation principale. 

2. Retirer la bande adhésive des portes du compartiment du filtre. 
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3. Retirer l'élément en mousse du compartiment du porte-filtres gauche (voir image ci-dessous). 

 

4. Sortir le porte-plaque à la main en tirant sur les éléments en mousse du compartiment du porte-

filtres droit (voir image ci-dessous). 

 

5. Retirer d'abord l'élément en mousse supérieur puis l'élément inférieur (voir image ci-dessous). 

 

6. Rentrer avec précaution le porte-plaque à la main. Il doit être enfoncé suffisamment pour 

permettre la fermeture de la porte du compartiment du porte-plaque (voir image ci-dessous). 
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7. Faire tourner l'élément en mousse restant de 90° dans le sens inverse des aiguilles d'une 

montre et le sortir de l'instrument (voir image ci-dessous). 

 

 

PRECAUTION : Conserver les emballages et les verrouillages de transport (éléments 

en mousse) pour pouvoir les réutiliser lors de futurs transports. L'instrument doit 

être renvoyé uniquement dans son emballage d'origine et avec les verrouillages de 

transport installés. 

3.8 Caractéristiques d'alimentation nécessaires 

L'instrument est auto-ajustable et par conséquent, il n'est pas nécessaire d'effectuer des modifications de 

la plage de tension. Vérifier les spécifications de tension sur le panneau arrière de l'instrument et 

s'assurer que la tension fournie à l'instrument correspond à cette spécification. 

La plage de tension s'étend de 100-120 V à 220-240 V. Si la tension est incorrecte, veuillez contacter 

votre distributeur. 

Ne connecter l'instrument qu'à un système d'alimentation électrique relié à la terre. 

 

PRECAUTION : Ne pas utiliser l'instrument si le réglage de la tension est incorrect. Si 

l'instrument est mis en marche avec un réglage incorrect de la tension, il sera 

endommagé.  

 

PRECAUTION :Ne remplacez pas les câbles d'alimentation principale amovibles par 

des câbles de qualité insuffisante. 

 

NOTE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limitations établies pour 

un appareil numérique de classe A, conformément à la section 15 du règlement de 

la FCC et à la norme CISPR 11/EN 55011. Ces restrictions visent à assurer une 

protection raisonnable contre les interférences nuisibles lorsque l'équipement est 

utilisé dans un environnement commercial. Cet équipement génère, utilise et peut 

émettre des radiofréquences ; s'il n'est pas installé et utilisé conformément aux 

instructions de la notice d'utilisation, il peut provoquer des interférences nuisibles 

avec les communications radio. L'utilisation de cet équipement en zone 

résidentielle est susceptible d'entraîner des interférences nuisibles, auquel cas 

l'utilisateur est tenu de corriger le problème à ses frais. 
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3.9 Mise sous tension de l'instrument 

 

PRECAUTION : Avant la première mise sous tension de l'instrument, il doit être laissé au 

repos pendant au moins 3 heures de sorte qu'il n'y ait aucun risque de condensation 

pouvant causer un court-circuit.  

1. Vérifier que l'interrupteur principal sur le panneau arrière de l'instrument est en position OFF 

(Désactivé). 

2. Brancher l'ordinateur à l'instrument uniquement avec le câble d'interface USB fourni. 

3. Insérer le câble d'alimentation dans la prise secteur (avec connexion à la terre) sur le panneau 

arrière de l'instrument. 

4. Brancher le câble USB de la caméra du module cellulaire (en le guidant à travers le panneau 

arrière de l'instrument) au port USB 3.0 de l'ordinateur. 

 

PRECAUTION :La caméra du module cellulaire ou la caméra du module d'imageur 

cellulaire (respectivement) doit être connectée au port USB 3.0 de l'ordinateur afin 

d'éviter des pertes de performance. 

5. Tous les instruments connectés doivent être approuvés et certifiés IEC 60950-1 Sécurité du 

matériel informatique, ou normes locales équivalentes. 

6. Connecter l'injecteur si nécessaire. 

7. Brancher le dispositif de chauffage/agitateur si nécessaire. 

 

PRECAUTION : Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module 

d'injecteur. 

 

PRECAUTION : Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module de 

refroidissement. 

8. Mettre l'instrument en marche en utilisant l'interrupteur principal sur le panneau arrière de 

l'instrument. 

9. Lancer le logiciel pour travailler avec l'instrument. Pour le contrôle de l'instrument au moyen du 

logiciel, consulter le chapitre 8 Utilisation du SPARK avec le logiciel SparkControl. 

 
AVERTISSEMENT : Ne rien saisir dans l'instrument pendant son fonctionnement. 
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3.10 Mise hors tension de l'instrument 

1. Vérifier que le transport de plaque est vide. 

2. Dans le logiciel SparkControl, débrancher la connexion de l'instrument en sélectionnant Quitter 

dans le menu Fichier de l'Éditeur de méthodes (voir le Guide de référence pour plus de détails) 

ou Éteindre dans la barre de navigation déroulante du côté gauche du Dashboard. 

3. Éteindre l'instrument en utilisant soit le bouton de commande intégré, soit l'interrupteur principal 

sur le panneau arrière de l'instrument. 

 

PRECAUTION : Après la mise hors tension, patienter au moins 5 secondes avant de 

rallumer l'instrument. Des erreurs de l'instrument peuvent se produire. 

3.11 Préparation de l'instrument pour l'expédition 

Avant d'expédier un instrument avec le module de refroidissement intégré (Te-Cool), le liquide de 

refroidissement doit être vidangé du système de refroidissement. Cette procédure doit être effectuée par 

un technicien de maintenance. 

 

PRECAUTION : Ne pas expédier l'instrument avec un module de refroidissement intégré ! 

Seuls des techniciens de maintenance Tecan agréés sont autorisés à préparer l'instrument 

pour l'expédition. Des résidus de liquide de refroidissement peuvent endommager 

l'instrument.  

Avant d'expédier un instrument avec le module d'empilement de microplaques (Spark-Stack), le dispositif 

d'empilement doit être retiré de l'instrument. Cette procédure doit être effectuée par un technicien de 

maintenance. 

 

PRECAUTION : Ne pas expédier l'instrument avec un module d'empilement intégré ! Seuls 

des techniciens de maintenance Tecan agréés sont autorisés à retirer le module 

d'empilement pour le transport de l'instrument ou du module d'empilement. 

Avant d'expédier l'instrument, suivre la procédure d'arrêt afin d'éviter d'endommager l'optique et le 

transport de plaque (voir la section3.11.1 Procédure d'arrêt). Une fois la procédure d'arrêt effectuée, les 

verrouillages de transport du porte-plaque doivent être installés (voir la section3.11.2 Installation des 

verrouillages de transport du porte-plaque). 

Avant l'expédition, l'instrument (y compris l'/les injecteur(s), le dispositif de chauffage/agitateur, la 

Humidity Cassette, la plaque NanoQuant et tout autre composant externe en option) doivent être 

soigneusement désinfectés (voir la section 7.3 Décontamination/Désinfection de l'instrument). Pour la 

maintenance de l'injecteur, voir le chapitre 16.3 Nettoyage et maintenance de l'injecteur). 

 

PRECAUTION : Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module 

d'injecteur. 
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PRECAUTION : Éteindre l'instrument avant de brancher ou de débrancher le module de 

refroidissement. 

L'instrument (y compris l'/les injecteur(s), le dispositif de chauffage/agitateur, la Humidity Cassette, la 

plaque NanoQuant et tout autre composant externe en option) doit être expédié dans l'emballage 

d'origine. 

 

AVERTISSEMENT : Toujours déplacer séparément l'injecteur et le dispositif de 

chauffage/agitateur, car ces deux unités ne sont pas fixées l'une à l'autre. Si elles sont 

déplacées ensemble, l'une des unités peut facilement tomber et être endommagée. 

3.11.1 Procédure d'arrêt 

1. Vérifier que le transport de plaque est vide. 

2. Vérifier que l'injecteur (factice) est retiré du port de l'injecteur. 

3. Dans le logiciel SparkControl, débrancher la connexion de l'instrument en sélectionnant Quitter 

dans le menu Fichier de l'Éditeur de méthodes (voir le Guide de référence pour plus de détails) 

ou Éteindre dans la barre de navigation déroulante du côté gauche du Dashboard. 

4. Retirer le porte-filtres en utilisant le bouton de commande intégré à l'avant de l'instrument. 

5. Sortir le transport de plaque en utilisant le bouton de commande intégré à l'avant de 

l'instrument. 

6. Éteindre l'instrument en utilisant le bouton de commande intégré à l'avant de l'instrument pour 

lancer la procédure d'arrêt. Le lancement de la procédure d'arrêt peut prendre quelques 

secondes. 

7. Éteindre l'instrument en utilisant l'interrupteur principal sur le panneau arrière de l'instrument. 

8. Installer le verrouillage de transport du porte-plaque (voir la section3.11.2 Installation des 

verrouillages de transport du porte-plaque). 

 

 

PRECAUTION : La procédure d'arrêt doit être effectuée et le verrouillage de transport doit 

être monté avant l'expédition. Si l'instrument est expédié sans ces mesures de sécurité, 

la garantie de l'instrument est considérée comme nulle et non avenue. Utiliser l'emballage 

d'origine pour l'expédition. 
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3.11.2 Installation des verrouillages de transport du porte-plaque 

L'instrument doit être expédié avec le porte-plaque verrouillé en place, afin qu'il ne soit pas endommagé. 

Avant de pouvoir expédier l'instrument, les verrouillages de transport (éléments en mousse) doivent être 

insérés en suivant la procédure suivante : 

1. S'assurer que l'instrument est débranché de l'alimentation principale. 

2. Maintenir la porte du compartiment du porte-plaque vers le bas et insérer l'élément blanc en 

mousse (illustré ci-dessous) dans le compartiment de gauche.  

 

3. Une fois l'élément en mousse inséré, le tourner de 90° dans le sens des aiguilles d'une montre, 

de sorte que l'extrémité pointue soit coincée dans l'espace entre les deux ouvertures du 

compartiment. Cet élément en mousse maintient les portes du compartiment ouvertes. 

 

4. Sortir avec précaution le porte-plaque à la main jusqu'à ce qu'il s'appuie contre l'élément blanc 

en mousse inséré par derrière et ne puisse plus sortir davantage. 
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5. Insérer d'abord l'élément en mousse inférieur puis emboîter l'élément supérieur en place (voir 

image ci-dessous). 

 

6. Déplacer le porte-plaque à la main dans le compartiment droit aussi loin que possible en 

poussant sur les éléments en mousse sur le porte-plaque. 

 

7. Insérer l'élément en mousse dans le compartiment du porte-filtres gauche (voir image ci-

dessous). 

 

8. Fermer les portes du compartiment du filtre avec une bande adhésive (voir image ci-dessous). 
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4 Commande de plaque 

Le transport de plaque peut se déplacer horizontalement (dans les directions x et y) ainsi que 

verticalement (dans la direction z), de sorte que pour chaque mode de mesure, Haut ou Fond, la position 

de mesure optimale puisse être atteinte, quel que soit le type de plaque ou le volume de remplissage 

utilisé. La vitesse du mouvement est optimisée selon le type de plaque et le mode de détection. 

 

NOTE :Pour les autres caractéristiques lors de l'utilisation de l'instrument avec le 

module d'empilement de microplaques, voir le chapitre15 Empileur de microplaques 

Spark-Stack. 

 

PRECAUTION : Avant de commencer les mesures, s'assurer que la microplaque est 

insérée correctement. Le puits A1 de la plaque doit se trouver en haut à gauche. 

 

 

Figure 2 : Microplaque sur le porte-plaque avec le puits A1 dans le coin supérieur gauche 

 

PRECAUTION : Tecan Austria GmbH a pris le plus grand soin à créer les fichiers de 

définition de plaque (.pdfx) fournis avec l'instrument. 

Nous avons pris toutes les précautions pour garantir que les hauteurs de plaque et 

les profondeurs de puits soient correctes et correspondent au type de plaque défini. 

Ces paramètres sont utilisés pour déterminer la distance minimum entre le haut de la 

plaque et le plafond de la chambre de mesure. De plus, Tecan Austria ajoute des 

tolérances de sécurité afin d'empêcher tout endommagement de la chambre de 

mesure suite à de légères variations de la hauteur des plaques dues aux charges. 

Ceci n'a aucun impact sur les performances de l'instrument.  

S'assurer que le fichier de définition de plaque sélectionné correspond à la 

microplaque actuellement utilisée, afin que la tolérance de sécurité soit calculée 

correctement ; sinon, l'instrument risque d'être endommagé. 
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PRECAUTION :Ne pas laisser les microplaques à l'intérieur de l'instrument pendant la 

nuit lorsque des solutions agressives sont manipulées. Les acides, les bases ou les 

solutions de nettoyage (eau de Javel) s'évaporent à l'intérieur du lecteur et 

provoquent de la corrosion. Ceci peut gravement endommager l'instrument et nuire à 

son bon fonctionnement. Tecan décline toute responsabilité et ne peut pas être tenu 

pour responsable si le lecteur est endommagé en raison d'une manipulation 

incorrecte des plaques. 

 

PRECAUTION : Les utilisateurs doivent également veiller à l'absence de contamination 

fluorescente ou luminescente potentielle sous forme de gouttelettes sur le haut de la 

plaque. Ils doivent également noter que certains scellants de plaque laissent un 

résidu collant qui doit être retiré avant la mesure. 

4.1 Position Z 

La hauteur de l'objectif au-dessus de l'échantillon peut être ajustée à l'aide de la fonction Position Z. 

Comme la lumière d'excitation est reflétée par le liquide échantillon, l'ajustement de la position Z aide à 

maximiser le rapport signal-bruit. Pour plus de détails concernant la position Z, voir le chapitre 

correspondant dans le Guide de référence. 

4.2 Agitation 

Le SPARK peut agiter les plaques avant le début d'une mesure ou entre les cycles cinétiques. 

Trois modes d'agitation sont disponibles : linéaire, orbital et orbital double. L'amplitude d'agitation s'étend 

de 1 à 6 mm, par pas de 0,5 mm. La fréquence est une fonction de l'amplitude. La durée d'agitation est 

réglable dans la plage 3 à 3 600 secondes. 

4.3 Position d'incubation/de refroidissement 

Le SPARK dispose d'une position d'incubation/de refroidissement prédéfinie avec une distribution de la 

température optimale. Ces positions peuvent être utilisées pour l'agitation ou les périodes d'attente 

pendant un cycle de mesure.  

4.4 Lid Lifter (système de levage de couvercle) 

L'option Lid Lifter se compose d'un aimant permanent et d'un disque magnétique. Le disque magnétique 

peut être monté sur les couvercles de tous les types de microplaques couramment utilisés, avec une 

hauteur maximale de couvercle de 11,5 mm. Le mécanisme magnétique est régulé par le logiciel. 

Pour fixer le disque, décoller le papier de protection du disque métallique et coller le disque au centre du 

couvercle. 

 
PRECAUTION : La hauteur du couvercle ne doit pas dépasser 11,5 mm. 
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PRECAUTION : Nettoyer le couvercle avec de l'éthanol à 70 % avant de fixer le disque 

magnétique.  

 

PRECAUTION : Vérifier que le disque magnétique est installé sur le couvercle de la plaque 

si le Lid Lifter ou la Humidity Cassette est activé dans la méthode. 

 

PRECAUTION : Monter le disque magnétique au centre du couvercle de plaque 

correspondant afin de garantir des performances optimales. 

L'option Lid Lifter est utilisée pour retirer temporairement le couvercle de la microplaque afin d'exécuter 

par exemple des séquences d'injection ou des séquences de mesure dans le flux de travail d'une 

expérience à long terme, évitant ainsi l'évaporation des échantillons.  

L'option Lid Lifter combinée à l'option module de gaz peut également être utilisée pour améliorer 

l'échange de gaz entre le média et le milieu environnant dans le cadre d'études cellulaires. Des 

séquences de ventilation peuvent être ajoutées aisément dans le flux de travail et planifiées en 

conséquence. 

L'option Lid Lifter peut également être utilisée en combinaison avec la Humidity Cassette de Tecan (se 

reporter au chapitre 17 Contrôle de l'environnement). 

4.5 Fixation des récipients de culture cellulaire 

RoboFlask 

Une pince de centrage est nécessaire pour fixer les récipients de culture cellulaire RoboFlask (Corning, 

Inc.) sur le porte-plaque. Cette pince de centrage doit être installée par l'utilisateur avant de démarrer les 

mesures à l'aide des récipients de culture cellulaire RoboFlask. Suivre les instructions suivantes :  

¶ Sortir le transport de plaque 

¶ Poser la pince de centrage sur le mécanisme de fixation de plaque tel qu'indiqué sur la figure ci-

dessous. 

¶ Serrer la vis en prenant soin de ne pas exercer de pression sur le porte-plaque.  

 

PRECAUTION : Ne pas exercer de pression sur le porte-plaque lors de la fixation de la 

pince de centrage.  

Un porte-plaque déformé peut avoir une influence négative sur les performances de 

l'instrument et nécessiter une intervention de réparation. 
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Figure 3 : Pince de centrage pour les récipients de culture cellulaire RoboFlask 

 

PRECAUTION : Ne pas utiliser les récipients de culture cellulaire RoboFlask sans la pince 

de centrage.  

Ceci pourrait endommager l'instrument.  

 

NOTE :Si vous appliquez un nombre de flashes plus élevé et/ou un temps de repos pour 

des mesures avec le RoboFlask, le résultat sera plus précis. 

 

Deux vis 
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5 Plateforme SPARK 

Le SPARK est une plateforme de lecteur multimode. Chaque variante d'instrument peut être équipée d'un 

grand nombre de modules et de fonctions. Le chapitre suivant en donne une vue d'ensemble. 

5.1 Présentation des modules et fonctions disponibles 

Le SPARK est compatible avec les formats de plaques de 1 à 384 puits ; les modules avancés prennent 

en charge les microplaques jusqu'à 1536 puits. 

Module/Fonction Caractéristiques 

Absorbance Absorbance (scan d'absorbance rapide inclus) 

ou Absorbance améliorée (jusqu'à 1536 puits) 

Plaque NanoQuant Pour les échantillons d'acide nucléique de 

faible volume ; applications logicielles 

optimisées disponibles pour la quantification 

d'acide nucléique et l'efficacité de l'étiquetage. 

Module cuvette Pour les mesures d'absorbance. Application 

logicielle optimisée disponible. 

Luminescence standard Fonction d'atténuation (DO1 et DO2). 

Jusqu'à 384 puits.  

Luminescence améliorée Fonction d'atténuation (DO1, DO2 et DO3). 

Discrimination de longueur d'onde. 

Scan de luminescence inclus. 

Jusqu'à 1536 puits  

Technologie alpha AlphaScreen, AlphaLISA et AlphaPlex. 

Alpha améliorée (jusqu'à 1536 puits) 

Fluorescence standard Haut Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

Jusqu'à 384 puits. 

Fluorescence standard Fond  Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

Fibre VIS ou UV-VIS. 

Jusqu'à 384 puits. 

Scan de zone Fluorescence standard Fond  Jusqu'à 100x100 points de données/puits 

Polarisation de fluorescence standard Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

fibre >300 nm ou >390 nm. 

Jusqu'à 384 puits. 
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Module/Fonction Caractéristiques 

Fluorescence améliorée Haut Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

Plus sensible que l'option standard. 

Jusqu'à 1536 puits  

Fluorescence améliorée Fond  Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

Équipé de fibre UV-VIS. 

Plus sensible que l'option standard. 

1536 puits en option. 

Scan de zone Fluorescence améliorée Fond  Jusqu'à 100x100 points de données/puits 

Polarisation de fluorescence améliorée  Filtre uniquement, Monochromateur 

uniquement ou Fusion Optics-System 

disponible. 

Équipé de fibre >300 nm. 

Plus sensible que l'option standard. 

Jusqu'à 1536 puits  

Module cellulaire : Comptage de cellules et 

Cell Confluence (confluence de cellules) 

Comptage et viabilité des cellules dans Tecan 

Cell Chips (applications logicielles 

optimisées).  

Cell Confluence (confluence de cellules) dans 

les microplaques. 

Imageur cellulaire Imagerie champ clair et imagerie par 

fluorescence dans les microplaques. 

Spark-Stack Dispositif intégré d'empilement de 

microplaques conçu pour le chargement, le 

déchargement et le ré-empilement 

automatisés de plaques. 

Injecteur (un ou deux injecteurs)   Options pour un ou deux injecteurs avec 

différentes tailles de seringue. 

Dispositif de chauffage/agitateur  Les deux options d'injecteur peuvent être 

équipées d'un module Dispositif de 

chauffage/agitateur. 

Chauffage  3 °C au-dessus de la température ambiante 

jusqu'à 42 °C. 

Refroidissement (Te-Cool) 18 °C jusqu'à 42 °C.  

Régulation du gaz  CO2 uniquement ou CO2 et O2. 

Contrôle de l'humidité Protection contre l'évaporation pour différents 

formats de plaques dans le cadre d'études 

(cellulaires) à long terme. 
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Module/Fonction Caractéristiques 

Lid Lifter (système de levage de couvercle) Interactions pendant les études à long terme 

(échange de gaz, injection) 

Lecteur de code barre Permet de lire automatiquement les codes 

barres. 

Les options Fluorescence standard et Fluorescence améliorée ne peuvent pas être installées ensemble 

dans un instrument. 
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6 Spécifications de l'instrument 

 
NOTE : Toutes les spécifications sont sujettes à modifications sans préavis. 

Le tableau suivant liste les spécifications techniques de l'instrument de base : 

Général 

Paramètres Caractéristiques 

Mesure Contrôlée par le logiciel 

Interface USB 2.0 ou 3.0 (SPARK) ;  

3.0 (SPARK CYTO) 

Fusion Optics-System Basé sur Monochromateur et Filtre (échange de filtre externe)  

Microplaques  Plaques SBS de 1 à 1536 puits 

Contrôle de la température De 18 °C à 42 °C (selon les modules installés) 

Agitation de plaques Linéaire, Orbital et Orbital double 

Source lumineuse Lampe de flash Xénon à haute énergie 

Optique Lentilles de silice fondue 

Détecteur de fluorescence Tube photomultiplicateur à faible courant d'obscurité 

Détecteur de luminescence Tube photomultiplicateur à faibles coups d'obscurité 

Détecteur d'absorbance Photodiode au silicium 

Alimentation 100-120 V et 220-240 V, auto-ajustable 

Consommation électrique Fonctionnement : 350 VA, Veille : 25 VA 
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Mesures 

Paramètres Caractéristiques 

Dimensions extérieures Largeur :  494 mm (19,5 po) 

 Hauteur :  395 mm (15,5 po) 

 Hauteur (avec Te-Cool) :  512 mm (20,2 po) 

 Hauteur (avec imageur 

cellulaire) : 

512 mm (20,2 mm) 

 Hauteur (avec porte-injecteur) : 455 mm (17,9 po) 

 Profondeur :  557 mm (21,9 po) 

 Profondeur (support sorti) : 699 mm (27,5 po) 

 Profondeur (avec Spark-Stack) : 786 mm (30,9 po) 

 

Poids  

Paramètres Caractéristiques 

Instrument 40 kg (88 livres) 

Instrument Te-Cool 50 kg (110 livres) 

Instrument avec imageur 

cellulaire (pour CYTO600, la 

configuration la plus lourde) 

50 kg max. (110 livres max.) 

Injecteur (2 canaux) 4,0 kg (8,8 livres) 

Dispositif de chauffage/agitateur 2,7 kg (6 livres) 

Module Spark-Stack   

Dispositif d'empilement 8,5 kg (18,7 livres) 

Empilement court  

(2 magasins de plaques, y 

compris couvercles et capots 

sombres) 

4,5 kg (9,9 livres) 

Empilement long  

(2 magasins de plaques, y 

compris couvercles et capots 

sombres) 

5 kg (11 livres) 
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Paramètres environnementaux 

Paramètres Caractéristiques 

Température de fonctionnement +15 °C à +35 °C 59 °F à 95 °F 

Température de fonctionnement 

avec refroidissement actif 

+15 °C à +30 °C 59 °F à 86 °F 

Température de transport -30 °C à +60 °C -22 °F à +140 °F 

Humidité en fonctionnement 20 % à 90 % (sans condensation) 

Humidité en fonctionnement 

avec refroidissement actif 

20 % à 80 % (sans condensation) 

Humidité pendant le transport 20 % à 95 % (sans condensation) 

Pression de service 700-1050 hPa 

Pression pendant le transport 500-1100 hPa 

Catégorie de survoltage II 

Degré de pollution 2 

Utilisation Commerciale 

Niveau de bruit < 60 dBA 

Méthode d'élimination Déchets électroniques (déchets contaminés) 
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7 Nettoyage et maintenance 

7.1 Introduction 

¶ Pour la maintenance de la plaque NanoQuant, voir la section 18.2 Maintenance de la plaque 

NanoQuant et le chapitre correspondant dans le Guide de référence pour plus de détails.  

¶ Pour la maintenance de l'injecteur, voir la section 16.3 Nettoyage et maintenance de l'injecteur. 

¶ Pour la maintenance de l'adaptateur pour Cell Chips, voir la section 13.3.3 Maintenance et 

nettoyage de l'adaptateur pour Cell Chips et le chapitre correspondant dans le Guide de référence.  

¶ Pour la maintenance du module de refroidissement, voir la section 17.2.7 Maintenance. 

¶ Pour la maintenance du Spark-Stack, voir le chapitre15.2.7 Nettoyage et maintenance du Spark-

Stack. 

Les procédures de nettoyage et de maintenancesont importantes afin de prolonger la durée de vie de 

l'instrument et réduire les besoins de maintenance. 

Cette section contient les informations suivantes : 

¶ Éclaboussures de liquide 

¶ Désinfection de l'instrument 

¶ Procédure de désinfection 

¶ Certificat de sécurité 

¶ Élimination 

 

PRECAUTION : Le transport de plaque doit rester propre ! Prendre soin en particulier du 

mécanisme de retenue qui bloque les microplaques. Une fixation insuffisante de la plaque 

peut endommager l'instrument. Des salissures excessives nécessitent une intervention 

de maintenance. 

7.2 Éclaboussures de liquide 

1. Essuyerimmédiatement les éclaboussures avec un matériel absorbant. 

2. Éliminer convenablement le matériel contaminé. 

3. Nettoyer les surfaces de l'instrument avec un détergent doux. 

4. Pour les éclaboussures présentant un risque biologique, nettoyer avec du B30 (Orochemie, 

Allemagne). 

5. Essuyer les zones nettoyées pour les sécher. 
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PRECAUTION : Toujours éteindre l'instrument avant d'enlever toute éclaboussure sur 

l'instrument. Toute éclaboussure doit être traitée comme potentiellement infectieuse. 

En conséquence, toujours adhérer aux règles de précautions de sécurité applicables (y 

compris le port de gants sans poudre, de lunettes de sécurité et de vêtements de 

protection) pour éviter toute contamination potentielle avec une maladie infectieuse. 

En outre, tous les rejets issus du nettoyage doivent être traités comme potentiellement 

infectieux et leur élimination doit être effectuée selon les informations données dans le 

chapitre 7.4Élimination des déchets. 

Si les éclaboussures se produisent dans l'instrument, un technicien de maintenance est 

requis. 

7.3 Décontamination/Désinfection de l'instrument 

 

AVERTISSEMENT : La procédure de désinfection doit être effectuée selon les 

réglementations nationales, régionales et locales. 

 

AVERTISSEMENT : Toute pièce de l'instrument qui entre en contact avec du matériel 

potentiellement infectieux ou dangereux doit être traitée comme une zone 

potentiellement infectieuse. 

Il est recommandé d'adhérer aux règles de précaution de sécurité applicables (y 

compris le port de gants sans poudre, de lunettes de sécurité et de vêtements de 

protection) pour éviter toute contamination potentielle avec une maladie infectieuse 

lors de la procédure de désinfection. 

 

AVERTISSEMENT : Il est très important que l'instrument soit soigneusement désinfecté 

avant de le sortir du laboratoire ou avant qu'une opération de maintenance soit 

entreprise. 

 

AVERTISSEMENT : La procédure de désinfection de l'injecteur décrite dans ce chapitre 

est valide uniquement pour le couvercle de la boîte de l'injecteur. Pour le nettoyage 

et la maintenance des seringues, des tubes et des pompes, se reporter au chapitre 

16.3 Nettoyage et maintenance de l'injecteur. 

 

PRECAUTION : Avant la préparation de l'instrument pour l'expédition, vérifier que la 

microplaque est retirée de l'instrument. Si une microplaque reste dans l'instrument, 

des solutions fluorescentes peuvent se renverser sur les pièces optiques et 

endommager l'instrument. 

Avant de rendre l'instrument au distributeur ou à un centre d'assistance, il faut désinfecter toutes les 

surfaces externes et le transport de plaqueet l'autorité exploitante doit remplir un Certificat de sécurité. Si 

le Certificat de sécurité n'est pas fourni, le distributeur ou le centre d'assistance peut refuser l'instrument, 

ou les douanes peuvent décider de le retenir. 
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7.3.1 Solutions de désinfection 

L'instrument (façade, couvercle, transport de plaque) doit être désinfecté en utilisant la solution suivante : 

¶ B30 (Orochemie, Allemagne) 

 

PRECAUTION : La procédure de désinfection doit être effectuée dans une pièce bien 

ventilée par du personnel formé et autorisé, portant des gants à usage unique, ainsi 

que des lunettes et des vêtements de protection. 

 

AVERTISSEMENT : La procédure de désinfection de l'injecteur est valide uniquement 

pour le couvercle de la boîte de l'injecteur. Pour le nettoyage et la maintenance des 

seringues, se reporter au chapitre 16.3 Nettoyage et maintenance de l'injecteur. 

7.3.2 Procédure de désinfection 

 

PRECAUTION : Le désinfectant de surface peut avoir une influence négative sur les 

performances de l'instrument s'il est utilisé à l'intérieur de celui-ci ou s'il y pénètre 

accidentellement. 

 

PRECAUTION : S'assurer que la microplaque a été retirée de l'instrument avant de 

commencer la procédure de désinfection. 

Si le laboratoire ne possède pas de procédure de désinfection spécifique, suivre la procédure suivante 

pour désinfecter les surfaces externes de l'instrument : 

1. Porter des gants, des vêtements et des lunettes de protection. 

2. Préparer un conteneur approprié pour tous les matériels jetables utilisés pendant la procédure 

de désinfection. 

3. Débrancher l'instrument de l'alimentation principale. 

4. Débrancher l'instrument de tous les composants externes utilisés. 

5. Essuyer soigneusement les surfaces extérieures de l'instrument avec une serviette en papier 

non pelucheux trempée dans la solution de désinfection. 

6. Appliquer la même procédure de désinfection pour le porte-plaque. 

7. Appliquer la procédure de désinfection pour tous les composants externes utilisés avec 

l'instrument. 

8. Remplir le Certificat de sécurité et l'apposer de façon visible à l'extérieur du carton. 

Voir ci-dessous les informations concernant le Certificat de sécurité, à remplir avant de rendre 

l'instrument au distributeur/centre d'assistance. 

 

PRECAUTION : Le transport de plaque ne doit être déplacé que manuellement avec 

l'instrument débranché de l'alimentation principale. 
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7.3.3 Certificat de sécurité 

Le Certificat de sécurité doit être demandé auprès de votre centre d'assistance Tecan le plus proche 

(rendez-vous sur http://www.tecan.com/ pour consulter les coordonnées). 

Afin d'assurer la sécurité et la santé du personnel, il est demandé à nos clients de remplir deux copies du 

Certificat de sécurité et d'en fixer une copie sur le dessus de l'emballage dans lequel l'instrument est 

renvoyé (visible de l'extérieur de l'emballage d'expédition !), et de joindre une seconde copie aux 

documents d'expédition avant de l'envoyer au centre d'assistance pour révision ou réparation.  

L'instrument doit être décontaminé et désinfecté sur le site de l'autorité exploitante avant son expédition 

(voir la section7.3.2 Procédure de désinfection). 

La procédure de décontamination et de désinfection doit être effectuée dans un local bien ventilé par un 

personnel autorisé et formé, portant des gants jetables sans poudre, des lunettes de sécurité et des 

vêtements de protection. 

La procédure de décontamination et de désinfection doit être effectuée selon les réglementations 

nationales, régionales et locales. 

Si un Certificat de sécurité n'est pas fourni, l'instrument peut ne pas être accepté par le centre 

d'assistance.  

7.4 Élimination des déchets 

Suivre les procédures de laboratoire pour l'élimination de restes biologiques dangereux, conformément 

aux réglementations nationales, régionales et locales en vigueur. 

Cette section indique comment éliminer légalement les rejets de matériels accumulés en rapport avec 

l'instrument. 

 

PRECAUTION : Respecter toutes les régulations environnementales nationales, 

régionales et locales. 

 

PRECAUTION : Directive 2012/19/UE sur les déchets d'équipement électrique et 

électronique (DEEE) 

Effets négatifs sur l'environnement associés au traitement des déchets : 

 Ne pas traiter les équipements électriques et électroniques en tant que déchets 

municipaux non triés. 

 Collecter séparément les déchets d'équipements électriques et électroniques. 

7.4.1 Mise au rebut de l'emballage 

Conformément à la Directive 94/62/EC sur l'emballage et les déchets d'emballage, le fabricant est 

responsable de l'élimination du matériel d'emballage. 

Retour de l'emballage  

Si vous ne souhaitez pas conserver le matériel d'emballage en vue d'utilisations futures, par ex. à des 

fins de transport et de stockage, retourner l'emballage du produit, des pièces de rechange et des 

modules au fabricant par le biais de l'ingénieur de maintenance. 

http://www.tecan.com/
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7.4.2 Élimination du matériel de fonctionnement 

 

PRECAUTION : Des dangers biologiques peuvent dériver du matériel de déchet (par ex. 

microplaques) des processus exécutés avec le SPARK. 

Traiter les microplaques et cellules de numération utilisées, les autres consommables et 

toutes les substances employées dans le respect des bonnes pratiques de laboratoire. 

Se renseigner sur les lieux de collecte et les méthodes de rejet appropriées dans votre 

pays, état ou région.  

7.4.3 Élimination de l'instrument 

Veuillez contacter votre représentant Tecan local avant d'éliminer l'instrument. 

 
PRECAUTION : Toujours désinfecter l'instrument avant sa mise au rebut. 

 

Degré de pollution 2 (IEC/EN 61010-1) 

Méthode d'élimination Déchets contaminés 

 

 

PRECAUTION : Selon les applications, des pièces de l'instrument peuvent avoir été en 

contact avec des matériels à risque biologique. S'assurer de traiter ce matériel 

conformément aux standards et aux régulations de sécurité applicables. 

Décontaminer toutes les pièces avant l'élimination.  
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8 Utilisation du SPARK avec le logiciel 
SparkControl 

8.1 Domaine d'application 

Le logiciel SparkControl est un outil flexible facile d'utilisation, qui permet à l'utilisateur de commander le 

lecteur multimode Tecan SPARK.  

 

NOTE : En fonction de l'instrument connecté et des modules installés, certaines 

fonctionnalités de SparkControl peuvent être désactivées ou non visibles. 

8.2 Configuration système requise 

 

NOTE :Un instrument SPARK avec module d'imageur cellulaire est toujours livré avec 

un ordinateur autonome dédié, qui satisfait aux exigences relatives aux cartes mémoire 

et vidéo requises. La langue du système d'exploitation de ce PC est définie sur 

l'anglais. 

 

NOTE :Le logiciel SparkControl ne prend pas en charge les versions 32 bits des 

systèmes d'exploitation Windows compatibles. 

 

PRECAUTION : Si le PC dispose d un accès à Internet, il est de la responsabilité de 

l utilisateur de prendre les précautions nécessaires afin de protéger le système des 

menaces à la cybersécurité. 

Le matériel et le système d'exploitation suivants sont requis pour l'utilisation du logiciel SparkControl : 

 Pris en charge Recommandé 

PC PC compatible Windows avec un 

processeur compatible Pentium 

fonctionnant à 2 GHz (Dual Core) 

2,4 GHz (Quad Core) 

 Module d'imageur cellulaire : 

> 3 GHz (8 cœurs) 

Carte graphique 2 Go 

 

Système 

d'exploitation 

  

 Windows 10 (64 bits) 

Éditions : Pro, Enterprise 

Windows RT N'est PAS pris en 

charge ! 
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 Pris en charge Recommandé 

Mémoire   

 Windows 10 (64 bits) : 

8 Go RAM 

 

16 Go RAM 

 Module d'imageur cellulaire : 

64 Go RAM 

 

Espace disponible 

sur le disque dur 

6 Go 

Pour les mesures de comptage de 

cellules : 40 Go 

Pour les mesures Cell Confluence 

(confluence de cellules), 500 Go 

sont requis. 

10 Go 

Pour les mesures de comptage de 

cellules : 160 Go 

Pour les mesures Cell Confluence 

(confluence de cellules), 1000 Go 

sont recommandés. 

 Module d'imageur cellulaire : 

SSD 512 Go (système) +  

Disque dur 8 To (archive) 

 

Moniteur Super VGA Graphics Module d'imageur cellulaire :  

4 K Graphics 

Résolution 1280 x 1024 1680 x 1050 

1920 x 1080 

Profondeur des 

couleurs 

256  

Souris Souris Microsoft ou dispositif de 

pointage compatible 

 

Communication USB 2.0 

USB 3.0 

Le câble prévu pour le module 

cellulaire doit être connecté à un 

port USB 3.0, idéalement sur un 

contrôleur hôte séparé, pour 

garantir des performances 

optimales. 

 Module d'imageur cellulaire : 

USB 2.0 (instrument) 

USB 3.0 (caméra) 

Module d'imageur cellulaire : 

USB 3.0 (instrument) 

USB 3.0 (caméra) 

Périphériques : Windows 10 : 

Carte graphique DirectX 9 avec 

WDDM 1.0 ou pilote supérieur 

 

.NET Microsoft.NET Framework 4.6 

(4.6.2). 

La version .NET requise est 

installée automatiquement en plus 

des versions déjà existantes. 

 



   

 

 

2021-06 Notice d'utilisation  Guide de base - SPARK - Réf. 30124653 - Version 2.0 57 

 Pris en charge Recommandé 

Microsoft Excel 2007, 2010, 2013, 2016, 2019 

La fonction d'exportation crée des 

fichiers correspondant au format 

de fichier Office Open XML (.xlsx) 

2019 

8.3 Installation du logiciel 

 

NOTE : Vous devez disposer des droits d'administrateur pour installer le logiciel. 

 

NOTE : Installer le logiciel avant de connecter l'instrument à l'ordinateur. 

 

NOTE :Avant de mettre à niveau le logiciel SparkControl, s'assurer que l'instrument, 

la caméra et tous les accessoires sont débranchés de l'ordinateur. 

 

PRECAUTION :Toujours achever toutes les exécutions cinétiques ouvertes avant de 

désinstaller ou de mettre à niveau le logiciel, sinon les données cinétiques ouvertes 

seront perdues. 

Le logiciel SparkControl est installé selon la procédure suivante : 

1. Insérer la clé USB d'installation. 

2. Ouvrir Windows Explorer et accéder à Software/<article number>SparkControl Vx.y sur la clé 

d'installation. Double-cliquer sur SparkControl <version>_Setup.exe pour lancer la procédure 

d'installation. 

3. Le logiciel est installé à l'emplacement C:\Program Files\Tecan. Il est possible de modifier la 

destination d'installation. 

4. Sélectionner Installer pour lancer l'installation du logiciel. 

8.3.1 Désinstaller/Réparer l'installation 

Si, pour une raison quelconque, la version actuelle du logiciel SparkControl doit être réinstallée, procéder 

comme suit : 

1. Insérer la clé USB d'installation. 

2. Ouvrir Windows Explorer et accéder au dossier Software sur la clé d'installation.  

3. Double-cliquer sur SparkControl <version>_setup.exe pour lancer la procédure d'installation. 

¶ Sélectionner Désinstaller pour désinstaller la version logicielle actuelle, ou 

¶ Sélectionner Réparer pour réparer l'installation et restaurer les fichiers de programme 

originaux. 
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8.3.2 Client IDO 

Le logiciel SparkControl prend en charge le contrôle à distance d un instrument enregistré connecté (par 

ex. état de l instrument/ de la mesure) dans l application mobile Tecan Connect via l interface 

d application fournie par le Client IDO Tecan.  

Le Client IDO est automatiquement installé si l option « Install IoT Client » (Installer le Client IDO) est 

sélectionnée dans la configuration du SparkControl. Si le Client IDO est installé, le logiciel SparkControl 

envoie les messages suivants :  

Évènement Message 

Instrument state  

(État de l instrument) 
Inactif (prêt), non connecté, etc. 

Measurement state  

(État de la mesure) 
Mesure démarrée/mise en pause/reprise/arrêtée 

Measurement progress 

(Progression des 

mesures) 

Étiquette de données actuelle ou message de progression 

Température actuelle et/ou valeur de concentration de gaz 

Indicateur de cycles actuel (exécutions cinétiques uniquement) 

Indicateur de plaques actuel (cycles de fonctionnement du dispositif 

d empilement uniquement) 

 

Notification concernant une interaction requise de l utilisateur 

Warnings/Errors  

(Avertissements/Erreurs) 
Message d avertissement ou d erreur 

 

 

PRECAUTION : Si le PC dispose d un accès à Internet, il est de la responsabilité de 

l utilisateur de prendre les précautions nécessaires afin de protéger le système des 

menaces à la cybersécurité. 
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8.4 Démarrer le SparkControl 

Dans le menu Démarrer de Windows, sélectionner Tecan>SparkControl Dashboard ou Éditeur de 

méthodes pour lancer le programme. 

8.4.1 Connexion des instruments 

 
PRECAUTION : Ne pas ouvrir le couvercle de l'instrument pendant son fonctionnement !  

Chaque instrument connecté est représenté par une tuile correspondante dans le Dashboard (voir le 

chapitre 8.6 Dashboard et le chapitre correspondant dans le Guide de référence). 

 

NOTE : NOTE : Le SparkControl prend en charge la connexion dôun maximum de  

¶ 1 instrument (SPARK avec module cellulaire/module dôimageur cellulaire), 

¶ 4 instruments (SPARK sans module cellulaire/module dôimageur cellulaire). 

Cependant, il nôest pas possible de travailler en parall¯le ï un seul instrument peut 

être utilisé à la fois. 
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8.5 Éditeur de méthodes 

8.5.1 Structure 

L'Éditeur de méthodes est utilisé pour configurer des flux de travail.  

 

01 Barre de menu ; 02 Barre d'outils ; 03 Liste déroulante ; 04 Bouton d'ouverture du 

volet Info ; 05 Barre de contrôle ; 06 Volet Flux de travail ; 07 Bande réduite ; 08 Bande 

développée ; 09 Volet Info ; 10 Barre d'état 

Barre de menu 01 
Contient un menu déroulant de fonctions d'édition et de lecture (par ex. 

Fichier, Éditer, Réglages) 

Barre d'outils 02 
Contient des icônes pour les fonctions d'édition couramment utilisées 

(par ex. Nouveau, Enregistrer) 

Listes 

déroulantes 
03 

Sélection et lancement de fonctions en relation avec l'application 

logicielle respective ou l'instrument connecté (par ex. Sélectionner appli.) 

Barre de 

contrôle 
05 

Contient des bandes pour la définition de flux de travail 

Volet Flux de 

travail 
06 

Ajouter des bandes dans ce volet pour définir le flux de travail. Les 

paramètres par défaut peuvent également être réglés ici 

Volet Info 09 Affiche des informations supplémentaires concernant le flux de travail 

Barre d'état 10 
Affiche des informations concernant l'instrument connecté (par ex. nom, 

température)  

Chaque flux de travail peut être créé facilement en glissant et déposant les étapes du processus sous 

forme de séquence, selon l'application. Le flux de travail de l'application peut ensuite être visualisé par 

l'utilisateur dans le volet Flux de travail et enregistré pour un usage futur. 

Une description détaillée des éléments suivants se trouve dans le Guide de référence : 

¶ Barre de contrôle 

¶ Volet Flux de travail 

¶ Barre de menu 

¶ Barre d'outils 

¶ Instrument 

¶ Composants et Applications 
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NOTE : Utiliser la commande Ajuster à la fenêtre située sur le bord gauche de la 

plaque lorsque vous définissez la zone de la plaque pour une plaque à 1536 puits. 

 

PRECAUTION : Un couvercle amovible est utilisé avec le Lid Lifter. Veiller à fixer un 

disque magnétique sur le couvercle de la plaque avant l'utilisation. 

 

NOTE : Si vous utilisez l'adaptateur de cuvette Tecan, sélectionnez le fichier de 

définition de plaque correspondant dans la bande Plaque et définissez une mesure. 

 

PRECAUTION : Lors de la définition de valeurs décimales, toujours utiliser le symbole 

des décimales défini dans les Paramètres de région et de langue du système 

d'exploitation du PC. 

 

NOTE : Afin de voir si une condition déclenchant un signal a été remplie pendant la 

mesure, les rapports Excel sauvegardés automatiquement (sauvegarde automatique 

toutes les 30 minutes) peuvent être ouverts en suivant le chemin par défaut : 

C:\Users\Public\Documents\Tecan\SparkControl\AUTOSAVE. 

 

NOTE : Pour activer les options Agitation continue et Attente continue, définir une 

mesure cinétique avec un intervalle de temps Fixe.   

 

NOTE : Seules les séquences de mesure du même mode de détection sont autorisées 

dans une bande Puits (par ex. deux séquences d'absorbance avec des longueurs 

d'onde différentes). Exception à cette règle : les mesures cinétiques multi-label 

réalisées par puits (par ex. Boucle cinétique/Puits/Absorbance/ Intensité de 

fluorescence). 

 

NOTE : Les bandes d'action Déplacer la plaque et Intervention de l'utilisateur ne 

sont pas autorisées dans une bande Puits. 

 

NOTE : Les scans 3D d'intensité de fluorescence ne sont pas autorisés dans une 

mesure cinétique. 

 

NOTE :Les bandes d'action Température et Gaz ne sont pas autorisées dans une 

boucle de mesure cinétique, excepté dans une condition cinétique. 

 

NOTE : Il est conseillé aux utilisateurs de configurer des méthodes appropriées avant 

les mesures et d'utiliser la même méthode pour toutes les mesures cinétiques 

similaires afin d'obtenir des résultats comparables. 
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NOTE : Les conditions cinétiques telles que Agiter et Injecter doivent être ajoutées 

juste après une bande Boucle cinétique afin de garantir une reproductibilité optimale 

des résultats. 

 

NOTE : La fonction Lectures multiples par puits n'est pas disponible pour les 

mesures par puits. 

 

NOTE : La longueur d'onde de référence sur la bande Absorbance ne peut pas être 

sélectionnée en combinaison avec Lectures multiples par puits. 

 
NOTE : Il est recommandé d'effectuer des mesures de scan de zone avec un flash. 
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8.6 Dashboard 

8.6.1 Structure 

Le Dashboard du logiciel SparkControl est utilisé pour 

¶ communiquer avec les instruments connectés 

¶ démarrer des mesures 

¶ contrôler la progression des mesures 

Le Dashboard est conçu pour être utilisé sur un écran tactile. Vous pouvez utiliser vos doigts pour 

interagir.  

Le Dashboard est structuré comme suit : 

 

Figure 4 : Structure du Dashboard  

01 Bouton Accueil 

02 Aides à la navigation  

03 Volet Flux de travail 

04 Barre de navigation 

05 Tuiles 

06 Barre d'action avec boutons d'action 

07 Bouton d'action extensible 

08 Bouton Développer (pour afficher plus de boutons d'action) 

09 Boutons d'action (OK, Annuler, Arrêt) 

 

  






































































































































































































































































































